VALERIE REYNOLDS – GREEK 2 - Translation 11C, lines 1-25

Dikaiopolis:  Well from Sparta, here is Amphitheos.  Greetings, Amphitheos!
(While Dikaiopolis is saying this, Amphitheos is still running.)
Amphitheos:  Not yet, Dikaiopolis.  For it is necessary for me fleeing (to flee) to escape from the Arkhanians.	Comment by Magdalena Ohrman: Aha – the figura etymologica, where two words with the same root are used together. As we’ve seen previously, difficult to render well in English so yes, do bracket things!
Dikaiopolis:  What is it?
Amphitheos:  I was hurrying here bringing (to bring) a treaty to you.  But I didn’t escape the notice of the Arkhanians.  Those old men, having been fighters at Marathon, at once noticing me bringing a treaty, all shouted, “O, most foul man, you bring a treaty when the Spartans are destroying our land?”  And then took (threw) stones.  And as they were taking (throwing) stones, I fled.  And the men chased (me) and were shouting.	Comment by Magdalena Ohrman: Here, I might bring out the temporal sense of the aorist participle a bit more. 
Dik.  So the men were shouting.  But do you bring the treaty?
Amphitheos: I say to you (Yes).
Three at least, these are samples.
(He gives a sample to him.)
These are for five years.  Take it to taste.
Dik. (Amphitheos giving it, Dik. Tastes (it).
Amphitheos: What is it?
Dik. They (It) doesn’t please me because they (it) smells of the preparation of ships?
Amphitheos: (Giving another sample (to him).
Well you, (τασδὶ??)  for ten years, take it to taste.	Comment by Magdalena Ohrman: 	Comment by Magdalena Ohrman: The accusative of ὅδε, but with a iota demonstrativum (like for οὗτοσι). It’s the strengthened demonstrative pronoun. 
Dik. They (It) smells most sharply of ambassadors in the city (χαὖται??) 	Comment by Magdalena Ohrman: It is kai – k 
Amphitheos: But there are treaties for thirty years against both land and sea.
Magdalena :  I couldn’t find a translation for the words highlighted.  I can see that the second word has been subject to crasis, but still can’t get the meaning.  





